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196 RECENZE A REFERÁTY 

děl věnovaných, řada vlastních spisů — obě s orientačními letopočty in margine — a příspěvky. 
Navíc jsou u všech autorů uváděny signatury příslušných rukopisů a starých tisků s místem 

uložení. Heslo uzavírají prameny a vyčerpávající literatura k němu jako celku. 
Každý z pěti svazků je vybaven osmi listy obrazových příloh — portrétů autorů, kvalitních re­

produkcí tisků a ukázek dochovaných rukopisů. Maji sloužit ad illustrandum, ale už I. Hlaváček 
upozornil ( A U C H U C P 14,1974, 239) na možnost dalšího využití: ukázky rukopisů se mohou stát 
východiskem pro studium naší paleografie. 

Recenze jednotlivých svazků vyznívají vesměs příznivě; pokud se poukazuje na absenci někte­
rých jmen, event. neúplnost citované literatury, jde v drtivé většině případů o marginálie, a mno­
ho doplňků a dosud postrádaných údajů přinese šestý svazek, v němž autoři soustředili i biblio­
grafii literatury publikované po r. 1977, kdy nakladatelství odevzdalo tiskáme pátý svazek. 

Po stránce typografické je třeba konstatovat, že vysoká úroveň prvního svazku v průběhu vydá­
vání díla nepoklesla. Uvážime-li obtížnou sazbu (několik druhů písma, řecká alfabeta), podíl ci­
zojazyčného textu atd., zhostili se tiskaři svého úkolu se ctí. (Např. u pátého dílu dostali autoři až 
stránkovou korekturu, ale tento svazek se svou kvalitou zcela vyrovná předchozím). 

J. Hejnic a J. Martínek, jakkoli zdaleka nebilancuji, mohou pět svazků tohoto monumentální­
ho díla, jemuž věnovali dvacet let vědecké práce, pokládat za více než naplnění odkazu zakladate­
lů. Po stránce kvantitativní i kvalitativní odvedli úctyhodný výkon, který budí tím větší obdiv, 
uvážíme-li i jejich bohatou činnost ediční a publikační (mj. nálezové články v L F , Z J K F , regionál­
ních periodicích atd.). 

Jejich minuciózni a precizní práci může recenzentka vyzdvihnout z vlastní zkušenosti. Při re­
konstrukci kapitulního kopiáře M 129, který byl zničen r. 1945, se podrobně zabývala Truhlářo­
vou excerpcí tohoto sborníku. Obsahoval na 300 ff. básně Villatikovy, Fuxovy, Kuthenovy, Phile-
removy, Roderikovy, Orpheovy, Collinovy a Traianovy. Ke zpracování tohoto kopiáře v Rukověti 
vyplynuly z časově velmi náročné práce pouhé tři okrajové doplňky (datace básně apod.), což 
svědci o spolehlivosti práce obou autorů s ne vždy zcela přehledným materiálem pozůstalosti za­
kladatele. 

Rukověť humanistického básnictví v Čechách a na Moravě přinese mnoho podnětů a velký 
užitek badatelům nejrůznějšlch oborů humanitních věd. Doufejme, že se v dohledné době dočká­
me i příručky humanistické prózy, o niž se hovoří v předmluvě k 1. svazku. 

Závěrem upozorňujeme na pandán pro slovenský humanismus — Kuzmikův Slovník autorov 
slovenských a so slovenskými vzfahmi za humanizmu, 1. A — M , 2. N—Ž, Martin 1976, MS, 
494 s., 482 s., který zahrnuje autory píšící veršem i prózou a vzhledem k perspektivám edice Slov­
níku starověkých a středověkých autorov so slovenskými vzťahmi pokrývá léta 1493—1650. 

Odborníci, a to i zahraniční, a zájemci o humanistickou tvorbu v českých zemích i o humanis­
mus slovenský mají tedy nyní v obou velkých a záslužných dílech prvořadý zdroj poučení. 

Irena Zachová 

Joan de Cantalausa, La bona novela. Revirada en lenga ďóc del grec dels 4 evangélis. Illustra-
cions explicativas : Geneviěve Joly. Rodez 1981. 488 pages dont chacune comporte 1—3 illustra-
tions. 

ť a u t e u r souligne dans 1'avant-propos que nous avons á faire á une traduction scientifique ; 
elle 1'est, cependant aussi trés pratique. 

Avant de citer quelques exemples, on peut tirer parti ďun feuillet Lntercalaire démontrant 
comment lire la langue ďoc . Quant aux voyelles : 1. a finál sans accent ressemble á o. 2. u comme 
dans rue, 3. dans les diphtongues, on entend toujours les deux voyelles ai, au, eu, oi. Consonnes : 
1. g et j ont leurs valeurs différentes selon le dialecte respectif ž (Provence), tz (Albigeois), dz 
(Rouergue) et č (Auvergne), 2. lh, nh en finále — 1, n, tandis que devant la voyelle, ils sont mouil-
lés, 3. m, n, r finals disparaissent souvent, 4. s entre deux voyelles toujours z. En resumé : Presque 
chaque son se prononce, pas de nasales, ce qui fait que la langue ď o c est plus proche au catalan 
que ne 1'est au francais. 

Joan de Cantalausa a du courage pour moderniser la parole ďévangile. A relever un exemple 
de Luc 2,35 Kal aoO 5é awrflg -ri)v y/ixrfv SwXEvherai pofupala en latin : et tuam ipsius animam 
pertransibit gladius. 

Partout dans toutes les traductions connues jusqu'á présent, on imite la Vulgátě en employant 
animam (fr. áme, roum. suflet, all. Seele etc.) mais ici nous lisons cor signiiiant cocur : E tu, aurás 
lo cor enastat. 

On trouve la méme signification dans la deuxiéme stropně de la séqueoce medievale- Stabat 
mater : Cuius animam gementem contristatem et dolentem pertransivit gladius. Cest de ce lieu 
commun que l'on peut le mieux expliquer 1'étymologie du mot roumain signifiant caur inima. 
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Nous nous permettons ďajouter encore quelques exemples de Maře concemant 1'emploi du 
pronom indéfini on qui est rare en languedocien : Marc 12,25 Lorsqu'on se lěve'entre les morts, 
en effet, on ne prend ni femme ni maň, mais on est comme des anges dans les cieux 

quand óm resuscita dels mórts 
óm přen pas ni femna ni óme ! 
Óm es coma los ángels dins lo Cel. 
La 3 e personne du pluriel est la plus fréquente : 
Marc 6,33 Et on le vit s'en aller et beaucoup comprirent et on y accourut á pied, de toutes les 

villes, et on les devanca 
D'unes 
los vegěron. 
Fórca endeviněron 
ont anavan. 
E a pé de totas las vilas 
E ď i arribar abans elles ! 
La formě réfléchie est courante : Marc 14,5 on aurait pu vendre ce parfum plus de trois cents 

deniers : 
Aquel perfum se seriá pogut vendre 
mai de tres cents deniérs. 
La formě passive apparait trés souvent: Marc 16,6 Voici 1'endroit ou on 1'avait mis : 
Aquíl airal ont éra pausat 
A remarquer encore que les exemples précités témoignent assez richement de 1'importance de 

ladíte langue néolatine á cóté des trois langues de la péninsule ibéríque (catalan, espagnol, portu-
gais), de trois langues de 1'Italie (italien, romanche, sarde) et de trois langues de la péninsule bal-
canique (dalmate, moldave et roumain) 

A notre avis, le languedocien partage le méme sort comme le moldave et le romanche au mi­
lieu des langues nationales en vogue. 

Pavel Beneš 

Joan de Cantalausa, Diccionari illustrat. 2C édition, Albi-Toulouse 1981, 341 pages, in 4°. 

Cest sous ce titre abrégé que se cache un ouvrage de lexique qui mérite ďětre étudié et relevé. 
Voici son titre complet : Diccionari fondamental occitan ilustrat — lengadocian. Et le sous titre en 
est: Introduccion ďe Ramon Chatběrt. Coběrta : Joan Meyěrs. Illustracions : R. Alliot—Gené-
viéve Joly. Nivél un : Los 700 mots elementals (700 illustracions). Nivěl dos : Los 3 000 mots de 
1'occitan cultivat (3 000 illustracions). Nivel trés : 10.000 mots de passa (derivats, sinonims, defini-
cions). 

La 2 e édition parut en 1981 et coúte 100 franes. A ajouter que le dictionnaire comporte 341 
pages dont les 9—22 sont éerites en francais (1'introduction de Chatběrt). La page 339 contient 
une carte de languedocien et les deux demiéres enregistrent les paradigmes de conjugaison de 
verbes. Les éditeurs en sont L E O . R O E R G U E ďAlbi et C.R.E.O. de Toulouse. 

La premiére idée qui nous vienne en voyant le dictionnaire de Cantalausa, c'est un ouvrage du 
grand pédagogue morave de renommée mondiale, á savoir Orbis pictus publié en 1657 oú Comé-
nius applique son principe de 1'enseignement paralléle des choses et des idées procédant du réel 
á 1'abstrait. 

Joan de Cantalausa naquit á Bédarieux (á 1'ouest de Montpellier) en 1925. II est professeur et 
écrivain de langue ďoc. II hit tour á tour ouvrier agricole, lycéen á Rodez et Toulouse oů i l étudia 
surtout le grec et latin. Puis i l se dédia á 1'anglais et allemand, plus tard á 1'espagnol et italien et, 
á l*áge de 45, á sa langue matemelle aprés avoir été assistent de francais dans un lycée anglais, 
boursier en Amérique, curé ďune paroisse de New York, professeur de langue á Rodez et conseil-
ler pédagogique de plusiers régions en France. II fallait parcourir le Iong chemin en travaillant 
théoriquement et pratiquement pour devenir enfin un des sauveurs de la langue ďoc. 

Entre autres travaux, i l traduisit en occitan les quatre évangiles car, jusqu'á ce temps-lá, on ne 
les avait pas entendus et lus qu'en latin et francais. 

L'adjectif « occitan » que signifíe-t-il ? D'aprés une définition « se dit des dialectes de langue 
ď o c et plus spécialement de 1'ancien provencal ». 

Avant mille ans, au 9 e siécle, la ligne de démarcation entre le francais (langue ďoíl) et la lan­
gue ďoc se trouvait plus au nord : elle allait approximativement de Poitiers vers 1'est, á Grenoble. 
De nos jours, le francais pénétre jusqu'aux alentours de Bordeaux, c'est-á-dire le « patois » céde 
le pas. Du reste, depuis 1951 on rťemploie plus le terme « patois ». L'occitan est compris dans 31 
départements avec 10 millions ďhabitants et i l est parlé de 5 millions (en occitan = lenga encara 


